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[i.e., engage in feminine
parchment, or wax from a tablet: if this leaves
enough space to write two letters, he is liable
[a sacrifice, however even space for one letter
is prohibited]. (4) A person should take care not to write with his finger in liquids on a table
or in the dirt. (5) Stitching that is sewn [into a fabric or garment] that has loosened may not be

stretched [tight], because [this is regarded as the prohibited activity] of sewing.
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(22) And God blessed them, saying, Be fruitful and multiply, and fill the waters
in the seas; and let the flying creatures multiply on the earth. (23) And it was

RASHI

(22) And God blessed them — [Why were
the creatures of the sea and those that fly
given this blessing to be fruitful and multiply,
while those of the land (apart from man) were
not given this special blessing?] Because
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these [the creatures of the sea] and those  T%7in TNRY AW XM Ni' X7 TNR T'7in
[that fly] are being constantly diminished in

number, by [people, animals and other creatures of prey,] hunting them, [or fishing them out
of the sea,] and eating them. Consequently, these creatures needed a [special] blessing [for
fruitfulness, so that they may replenish their numbers]. Now, actually, the animals [of the
land] also needed a [special] blessing [for fruitfulness, for the same reason, namely, that they
are also constantly being preyed upon, hunted and killed.] However, on account of the snake
that would later be cursed, God did not bless [the animals of the land], so that the snake would
not be included in a blessing (Midrash Aggadah, Bereishit). Be fruitful — 179 is derived from
the word "B, “fruit,” and has the meaning “produce fruit.” And multiply — [Since God
already said, “Be fruitful”, why did He add, “and multiply?”] Had God said only “Be
fruitful,” each [creature] would have produced a single progeny [at a time], and no more.
Therefore, 127, “and multiply,” was included [in the blessing], which facilitated that each
[creature had the capability to] produce many progeny [at one time i.e., multiple births —
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evening, and it was morning, a fifth day. (24) And God said, Let the earth bring
forth particular species of living creatures: Particular species of livestock,
[small] crawling creatures and animals of the land. And so it happened.
(25) And so, God made particular species of animals of the land, and particular
species of livestock, and every particular species of [small] creatures that crawl
upon the ground. And God saw that it was good. (26) And God said, Let us
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twins, triplets, and so on]. 24) Let the earth "0y my19y nn .y XA (1) 20
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has a living soul inside it. [Compare Rashi on

verse 21, where we see that the waters produced the creatures' bodies, into which God placed
life. Regarding the land animals, however, these were all created on the first day together with
their life-force installed; hence, God says here, “Let the earth bring forth” (these living
creatures), while the waters were commanded to “teem,” i.e., to produce the bodies, which
would then receive life.] WA — This refers to creeping creatures that are low-standing, and
crawl upon the ground. They appear as if they are being dragged along [the ground], because
their walking movements are not recognizable [and thus, their overall movement is perceived
as one of sliding or crawling smoothly along the ground]. The terms WA\ and T are
[translated as] conmovres in our language [i.e., Old French; similar to the English, move].
25 [And so, God] made — God formed them in accordance with their complete acceptance
[i.e., if each creature would have been asked from the outset, Do you wish to be created like
this? that creature would have been completely pleased with the particular form shown to it],
and in their full stature [that is, they were created in their fully matured height] (Chullin 60a).
26) Let us make man — [Why did God employ the first person plural here, saying, “Let us
... 7] From here, we learn of the humility of the Holy One, blessed is He. Since man was
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make man with our template, like us; and let them dominate the fish of the sea,
the birds of the heaven, the animals and all the earth, and every crawling
creature that crawls upon the earth.
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created in the likeness of the angels, the
[celestial] angels were jealous of man [who,
in their eyes, was a creature merely fashioned
out of clay]. Therefore [in order to allay their
jealousy], God consulted [as it were] with
the angels [when He created man] (Bereishit
Rabbah 8). And [similarly, also demonstrating
God's humility, we learn that] when God
judges kings, He consults with His heavenly
retinue. We find this in the case of [God
judging] Ahav, to whom Miha[yhu] said (I
Kings 22:19), “I saw the Lord sitting on His
throne, and all the host of heaven standing by
Him, on His right and on His left.” But does
God have a right or a left? Rather, [this
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means that] some [of God's heavenly retinue

stood on the “right side” as it were, i.e., and], pleaded for [Ahav's] innocence, while the
others stood on the “left side,” i.e., in prosecution. Similarly (Daniel 4:14), “The matter is by
the decree of the angels, and the sentence is by the word of the holy ones.” So too here, [when
God created man], God consulted [so to speak,] with His heavenly retinue and received
permission from them, as it were, saying to them, “In the heavens, there are [celestial beings]
after My likeness; if there will not also be on earth [beings] after My likeness, surely this
would cause jealousy in creation [for the creations below would feel slighted that there is no
creature on earth reflecting the Divine likeness].” (Sanhedrin 38b) Let us make man —
Now, although the angels did not actually assist God in creating man, and [although
Scripture's use of the plural, “Let us make man,” ] may give heretics a pretext to rebel [against
God, heaven forbid, by using this to support their heretical submissions] — nevertheless, the
verse did not hold back from teaching proper conduct and about the virtue of humility, namely,
that someone greater should consult with, and take permission from, someone lesser than he.
For indeed, had the verse written, “I shall make man” [instead of “Let us make man” ], we
would never have learned that God spoke with His [heavenly] court, but rather [we would
have thought He was merely speaking] to Himself. And [as far as the erroneous claim that
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man,” and it does not say, “And they created

man” [thus clearly demonstrating that indeed God single-handedly created man] (Bereishit
Rabbah 8:9). 13M?%3 — With our template [i.e., the previously prepared primordial template
Sor the creation of man]. Like us — [i.e., like the angels, insofar as man is created] with
the powers of understanding and of intellectual perception. And let them dominate the
fish of the sea [... the animals and all the earth ...] — The expression 1171 may stem
from the word 17°7 [which denotes domination], but may also stem from the word 71777 [which
denotes descent, or subjugation. Consequently, the verse may be interpreted as follows, using
both of the alternative meanings:] If man is worthy, he will dominate the [whole of creation,
even the large] animals and livestock; but if man is not worthy, then he will sink lower than

the animals, and they will rule over him (Bereishit Rabbah 8:12).
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(1) And now thus says the Lord that created you, O Yaakov, and He that formed
you, O Israel: Fear not, for I have redeemed you, I have called you by your
name, you are Mine. (2) When you pass through the waters, I will be with you,
and through the rivers — they shall not wash you away; when you shall walk
through the fire, you shall not be scorched, and the flame shall not burn against
you. (3) For I am the Lord your God, the Holy One of Israel, your Savior; I have

RASHI A
2 When you pass through the waters n"n nx 910 02 n12WY? .02 12YN 2 (1)
— When you passed through the Sea of 27 Thy7 WX inma D7yAd 2 NN
Reeds, I was with you. And through the 193 (3) :n7vn niax nx uny .naa'n
rivers [— they shall not wash you

away] — When you dwelled among the Egyptians and the Babylonians, who were as numerous
as the water of a river, they could not overcome you and destroy you. Through the fire —
[This refers] to the future. And the flame — thar shall burn the idolaters. (3) As your
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given Egypt as your ransom, Ethiopia and Seba instead of you. (4) Since you
are precious in My eyes, and honored, and I have loved you; therefore I will
give men instead of you, and peoples for your life. (5) Fear not, for I am with
you; I will bring your offspring from the east, and gather you from the west.
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My eyes, consequently you are also honored.
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(22) “How long, you [who are] thoughtless, will you love thoughtlessness? And
how long will scorners delight in their scorning, and fools despise knowledge?
(23) Return at my reproof, behold, I will pour out my spirit to you, I will make
known my words to you. (24) Because I have called, and you refused, I have
stretched out my hand, but no one pays heed. (25) But you have set at nought

RASHI vl
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to you to return to me. (25) 1¥IDN — means

you have set at nought. And you were not willing — 7o hear.
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all my counsel, and were not willing for my reproof. (26) I also, in your
calamity, will laugh, I will mock when terror comes upon you.

RASHI
26) I also — will act thusly. In your
calamity — in your misfortune.

Mishnah Zevahim, chapter 1

1) All sacrifices which have been slaughtered
not in their own name [i.e., as another type of
sacrifice; someone

e.g., if slaughtered

burnt-offerings and had in mind that they
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were peace-offerings, they] are valid 2¥ X2 NROMT ,YUOX "27 WK 0T 922 OURM
[sacrifices and the priest must complete the

procedures of the sacrifice by sprinkling its blood and by offering its fat on the altar]. However,
they are not credited to the owner as fulfillment of [his] obligation [and he must bring another],
except for the Passover sacrifice and a [hattat] sin-offering [which would not be valid sacrifices
altogether]. [This applies to] a Passover sacrifice [which was slaughtered], at its appointed time
and to a sin-offering, at any time. Rabbi Eliezer says, [Except] also for a[n asham]
guilt-offering [i.e., this rule, that they are completely invalid if slaughtered in another name,
also applies to a guilt-offering and to] a Passover sacrifice, at its appointed time [from midday
until evening the day before Passover] and to a sin-offering and a guilt-offering, at any time.

Rabbi Eliezer said [to prove his view], A sin-offering is brought for a sin, and a guilt-offering
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is brought for a sin; consequently, just as a
sin-offering is invalid [if slaughtered] not in
its own name, so too, is a guilt-offering
invalid [if slaughtered] not in its own name.
2) Yosi
sacrifices] were slaughtered with the intent of

ben honi says, If [any other
a Passover sacrifice [on the fourteenth of
Nissan at the “appointed time”] or in the
name of a sin-offering [at any time], they are
completely invalid. Shimon the brother of

Azariah says, If they were slaughtered with
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the intent of a higher grade [of offering], they

are valid, but if with the intent of a grade lower than themselves, they are invalid. How so? If
any of the most holy sacrifices were slaughtered with the intent of any of the sacrifices of a
lesser degree of holiness, they are invalid; but if any of the sacrifices of the lesser degree of
holiness were slaughtered with the intent of the most holy sacrifices, they are valid. If a
firstborn or tithe [of cattle] were slaughtered with the intent of a [shelamim] peace-offering,
they are valid; [since the peace-offering requires additional sprinklings of its blood, leaning of
hands, libations and the waving procedure, it is therefore, a higher grade of holiness than the
firstborn or tithe] but if a peace-offering was slaughtered with the intent of a firstborn or tithe
[of cattle], it is invalid. (3) If a Passover sacrifice was slaughtered on the morning of the
fourteenth [of Nissan] but not with its own intent, Rabbi Yehoshua declares it valid, as though
it had been slaughtered on the thirteenth [since the rule that it is not credited to the owner
mentioned in Mishnah 1, when slaughtered not its own intent is only “at its appointed time”
and the morning of the fourteenth is not the appointed time since it must be slaughtered at dusk
(see Mishnah 1, above); but] Ben Beteira declares it invalid, as if it had been slaughtered at
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dusk [since a portion of the fourteenth day is
the “appointed time” therefore the entire day
is considered as the “appointed time”].
Shimon ben Azzai said, “I have received a
teaching from the seventy-two Elders, on the
day when they appointed Rabbi Elazar ben
Azariah head of the Academy [of Sages], that
all sacrifices which [their meat] are eaten are
valid, even if slaughtered not in their own
intent, but they are not credited for their
owners as fulfillment of their obligation,
except for a Passover sacrifice and a
sin-offering. Ben Azzai added the [olah]
burnt-offering [that, it too, is not valid], but

the Sages did not agree with him. @) If a

woan a”v NN 60

ONIY 12 Iy MK 072797 12 LI TR Poin
3TV O3 TR] DI DY "B I 03P
DU9NIT DM 2P APVD MUY 12 WYX
D°9y3? T2y XY 7% 003 120D NPy 2ny
°0IT XP) LIRLIT 121 10D R TN L7290 onin
nopT T :ovnan 12 17 K91 ,m7IYn KPR NIV 12
P T 73R TRYD NP TonwY nkon)
TRWY X7 X TP KUY Twh X 1w oy
rop OY? 1307 Koy W T8°p 070D TRuY
DRPY WY 1Y) YR XY oy Dy
NP2 527 Y23 7093 MY M08 DY
/TP Y 1YY "2 R P01 P1ap
MY X7Y WK K MK Tiyny v27 MY
TIP02 K7W WK 23K 3 XY 23pa KoY
Toana IR YR 127 PN m2rmT T8 LYY

Passover sacrifice or a sin-offering were

slaughtered not in their own intent, or if [the blood] were received, conveyed, or sprinkled [on
the altar] not in its own intent, or in its own intent and [then afterwards, during the slaughtering
or receiving of the blood or ....] in an intent not its own, or not in its own intent and [then] in
its own intent, it is invalid. How [does a case arise where] “in its own intent and [then] not in
its own intent”? [A Passover sacrifice, if it were first dealt with] with the intent of a Passover
sacrifice and [then, he changed his intent and thought] with the intent of a peace-offering. How
[does a case arise where] “not in its intent and [then] in its own intent?” [A Passover sacrifice,
if it were first dealt with] with the intent of a peace-offering and [then, he changed his intent
and thought] with the intent of a Passover sacrifice. For a sacrifice can be rendered invalid at
[any of the] four procedures: at the slaughtering, or at the receiving of the blood in the mizrak
[receiving bowl], or at the conveying [of the blood to the altar], or at the sprinkling of its blood
[on the altar]. Rabbi Shimon declares it valid during the conveying [regardless of his intent at
the time he conveyed it]; for Rabbi Shimon said, [A sacrifice] is impossible without the
slaughtering, or without the receiving, or without the sprinkling of the blood, but it is possible
without the conveying [of the blood], for it can be slaughtered alongside the altar and [the
blood] can be sprinkled [directly, and since this procedure is not mandatory, improper intent
during that procedure does not invalidate the sacrifice]. Rabbi Eliezer says, In the conveyance
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[of the blood], when conveying is required

[i.e., when slaughtered a distance from the

altar which is the usual practice], the intent

can render [the sacrifice] invalid; when conveyance is not required [i.e., he slaughtered it near

the altar], the [improper] intent [even if he did carry it in the wrong direction, such as away

from the altar and then came back to the altar, improper intent during such a conveyance] does
not render it invalid.
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Gemara Zevahim 4a

How do we know that the slaughtering must
be in its own name? Because Scripture says,
“If one's sacrifice is a [zevah shelamim] a
peace-offering.” (Lev. 3:1) [This teaches] that
its slaughtering must be with the intent that it
is a peace-offering. But perhaps that is their
name [i.e., zevah means simply ‘“sacrifice,”
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intent during its slaughter]? Since it is written,
“Anyone ... who may offer the blood of the
peace-offering” (Leviticus 7:33) and “[to the
priest] who splashes the blood of the peace-offering [against the altar],” (ibid., v. 14) and it is
not written “zevah” [in these latter two verses and if it were indeed only part of the name of
the sacrifice, the verse should have said here also “[To the priest] who splashes the blood of
the zevah shelamim — the peace-offering sacrifice], while here [in the first verse] “zevah” is
written, it may therefore be deduced that [the word zevah means that] the slaughtering must be
in the name of a peace-offering. We have thus learned this regarding slaughtering. How do we
know [this applies] to the other [sacrificial] procedures [e.g., receiving the blood, conveying
the blood to the Altar and sprinkling the blood on the Altar that they too require intent for a
peace-offering]? Scripture says, “[he] that offers the blood of the peace-offerings,” which
teaches that the receiving [of the blood] must be in the name of peace-offerings. We have thus
learned [this] regarding slaughtering and receiving; how do we know [this applies] to
sprinkling? Scripture says, “[he] that dashes the blood of the peace-offerings” [which teaches]
that the sprinkling must be in the name of peace-offerings. We have thus found this applies to
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all [the
procedures]. From where do we learn that [it

aforementioned sacrificial

applies] to carrying [i.e., the blood to the
Altar]? Scripture says, “[But regarding the
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innards and the legs he must first wash them

in water.] Then the priest will bring ve'hikriv all [of the animal] and cause it to [go up in]
smoke on the altar.” (Leviticus 1:13) A Master [i.e., a Tanna] said, This refers to the conveying
of the limbs to the ramp [of the altar]; while it was also taught: “[And Aharon's sons ...] shall
bring near [ve'hikrivu] [the blood]” (Leviticus 1:5) refers to the receiving of the blood.
Scripture expresses receiving by the term ve'hikrivu normally meaning conveying, in order to
teach that conveying cannot be excluded from the realm of receiving [and just as receiving
must not be with an improper intent, so too, conveying must not be with the an improper intent.
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Yosef le-Hok
Ethical teachings:
Sefer ha-Yashar

My heart, my heart, do you not know that I
was created only in order to return to the
dust? From the day you came into existence,
why have you not remembered your end? Do
you not know that all the days you live on the
earth are like a passing shadow and like the
chaff that flies with the wind from the
threshing-floor, and like smoke from the
chimney? Your days are determined and your
life is alloted, and everything that passes over
you, day or night, decreases [by] a portion,
the portions of your life; every day you draw
closer to the grave, when you will fly away
without any limbs. Why have you not
remembered that you are dust? That you were
formed from the earth? In whom did you put
your trust, that you rebelled [against God]?
Why do you make haste, and not set your
mind on the bitter day, the day in which your
counsel shall be lost and your wisdom shall
putrify? The day in which your tongue shall
cleave to your palate? The day you will be
carried, borne on the shoulder, and in the
lower earth you shall be cast, and all your
deeds shall be reckoned, in which you shall
be crushed as dust, and the fires that burn you
will not be extinguished? The day you will
see that the accounting is arranged, the book
is open, and the scales of justice and the cup
of poison are in the hand of the Lord. There
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your sediment shall be pressed [out] and your soul shall cry in its pangs. How will you answer
for your malicious acts? Then you shall see the fruits of your actions and you will find your
recompense. If you were to die as a beast, and would not have to give an accounting, you
should be happy in your death — but you are going to what is more bitter than death, to a dark
place, a land of darkness and the shadow of death, where dread shall fall upon you; you shall
be covered in shame; your garb shall be a block of worms; there will be spread on your body,
brimstone, so that no remnant will be left. Is that day not terrible and awesome! A day in which
there is no redemption. A day of bitter weeping, with mourning and moaning. A day of
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trembling and cries. A day of holocaust and
wailing. A day of bitter eulogy. A day in
which mourning shall be set, watch after
watch. A day in which the Lord's anger shall
be kindled, and His jealousy; and His wrath
like fire shall melt you. A day in which the
depressed and pained shall multiply. A day in
which every man shall moan, with his hand
over his loins. A day in which he shall lose
all his possessions. A day in which the soul
shall depart, leaving the body as a vessel
filled with shame, cast away as a lifeless
stone. And you, son of man, to whom shall
you flee for help? Who shall be over you as
a hiding place? Then will you not say, “Woe
to me, what have I done? Why did I despise
the word of the Lord, and follow my stubborn
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way? With what shall I cover [myself]? For I am naked.” Gather together and be ashamed and

embarrassed of your sins. Give thanks to your God while your soul is still in your body, and

before the stars of your soul go dark. Repent one day before your death, hold the reigns, do
not release the guard, for it is your life.

Practical Law:
Shulhan Arukh, Orah Hayim 206

) For all these blessings [over food, drink,
etc.], a person may not interrupt between the
blessing and the eating. [The blessing] must
be audible to him. If it is not audible to him,
he has fulfilled his obligation, provided that
his lips uttered it; and the blessing may be
recited in any language [however it is best to
(x=1"3p  2"M)].
2) Everything over which a person recites a

recite it in Hebrew
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blessing in order to eat it or to smell it, must

be held in the person's right hand while he recites the blessing [A left-handed individual holds
it in his left hand, according to the Mishnah Berurah. However, the Kaf Hahaim states that
even a left-handed individual should hold it in his right hand. According to the AoT *LIP*>
where there is no danger of dropping the cup it is better to hold it in the right hand (see
17°¥11 11 on Kiddush 7:7)]. (3) A blessing is not to be recited over food or over drink until it is
brought before him; if he recited the blessing and afterwards it [food] was brought before him,
he must recite the blessing a second time [unless at the time that he recited the blessing he was
absolutely sure that it would follow (©°—'171 2”n)]. If, however, a person recited the blessing
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over fruits [placed] before him, and then he
was brought more of the same variety, or of
another variety [of fruit] which has the same
blessing, he need not recite a blessing [again.
However, others maintain that a different kind
of fruit requires another blessing, unless he
explicitly had them in mind (23-/17 2”1)].
@ If a person took a fruit in his hand in order
to eat it and he recited a blessing over it, but
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then it fell from his hand and was lost, or ;109 N1

became disgusting [to eat], he must recite the

blessing once again, [since his blessing was mainly on that which he was holding in his hand]
even though there were more of the same type before him when he recited the blessing the first
time. [However others do not require a blessing when there were more before him (,12-"171 2"1)
(20N A7 2”1 AOP VIPP)]. He must also say, “Blessed be the name of His glorious kingdom
forever and ever,” because he pronounced the Name of God in vain. If he said, “Blessed are
You, O Lord,” and [then] it fell, and he did not [yet] say “our God,” he should conclude by
saying “teach me Your statutes,” for it then appears as if he is reciting a verse (Psalms 119:12)

[and not indiscriminately pronouncing God's name].
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(27) And God created man with the template [made] for him — He created him

RASHI

@7 MP%1 ORI NN DPOR NI —
[literally, “And God created man in his
image.” In whose image — God's or man's?
Actually, it refers to man's “image,” and the

meaning of the verse is that God created
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man] with the template (DL)E) that had been

made [by God earlier,] for [the creation of] man. For everything [else] had been created
through [Divine] verbal order, while man was created by [God's] hands [so to speak], as the
verse says (Psalms 139:5), “and You have set your hand upon me.” Man was formed from a
seal (ONN), just as a coin that is made by an impression [i.e., a die], called coin in Old French.
Similarly, Scripture says (Job 38:14), “It is transformed like clay [under] the seal (BNW1).”
(Sanhedrin 38a) He created him in the image of God — This [phrase] explains to you



